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ций и спортивных организаций. Например, аббревиатуру Международной 

Автомобильной Федерации – FIA (Fеdеration Internationale de l'Automobile) 

чаще всего в переводе оставляют как ФИА или FIA. 
Акроним – сокращенное слово, образованное из начальных букв или 

начальных элементов слов названного словосочетания и сходное или совпа-
дающее по своей форме (фонетической структуре) с обычным словом, 
которое произносится в речи по правилам произношения. Акронимы 
переводятся транслитерацией: UEFA – United European Football Associations 
‘УЕФА’. 

Усечения – аббревиатурные номинации, образованные с помощью 

опущения букв или слогов основы сокращаемого слова. При усечении слов 

может отпадать: 
а) начальная часть слова, причем оставшаяся часть читается как новое 

слово: keeper – goalkeeper ‘вратарь/голкипер’; 
б) конечная часть слова: min – minute ‘минута’; fig – figure ‘тактическая 

схема’, расстановка; AGG – Aggregate ‘Итог по сумме двух матчей’; 
в) средняя часть слова: ft – foot ‘фут’; frw – forward ‘форвард’. 
Слияния – аббревиатурные номинации, образованные путем слияния 

усеченных основ двух или более лексических единиц: slimnastics — slim + 
gymnastics ‘гимнастика для похудения’. 

Спортивная сфера постоянно расширяется и пополняется новыми терми-
нологическими единицами, ряд из которых может представлять трудности 

при переводе. Правильное толкование терминологии становится главной 

работой переводчиков, работающих в данной сфере. 
Именно поэтому при выполнении спортивного перевода необходимо 

разбираться не только в базовой лексике, общих спортивных терминах, но 

и учитывать терминологию, характерную для каждого отдельного вида спорта. 
 
Д. Горнашевич 
 

СТРУКТУРНО-СЕМАНТИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ АНГЛИЙСКИХ 

ФРАЗЕОЛОГИЗМОВ С КОМПОНЕНТОМ-СОМАТИЗМОМ  
И СПЕЦИФИКА ИХ ПЕРЕВОДА НА РУССКИЙ ЯЗЫК 

 
Актуальность работы обусловлена тем, что, несмотря на множественные 

исследования в данной области лингвистики, изучение специфики перевода 

фразеологических единиц (ФЕ) можно отнести к числу проблем, вокруг 

которых все еще возникают споры. 
Цель данной работы состоит в выявлении структурно-семантических 

особенностей фразеологических единиц с компонентом-соматизмом 
в английском языке и определении специфики их перевода на русский язык. 

Методом сплошной выборки были отобраны 88 ФЕ с компонентом-
соматизмом, выявлен 91 соматический компонент, поскольку в некоторых 

ФЕ присутствуют несколько соматизмов. 
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Анализ отобранных фразеологических единиц с точки зрения используе-
мых в них соматизмов показал, что наиболее употребительным компонентом

является соматизм back (27 ФЕ): back and belly, behind smb.’s back и т.п.

Также достаточно часто встретился соматизм arm (19 случаев): arm in arm,
the secular arm, twist smb.’s arm, chance one’s arm.

Такие соматизмы, как armpit, backbone, bone, brain, elbow, neck,
shoulder встретились лишь в единичных случаях: up to the armpits, to the
backbone, bare as a bone, addle one’s brain with smth, not know one’s arse from

one’s elbow, talk through the back of one’s neck, lay the blame on the right
shoulders.

В основе нашего исследования лежит структурная классификация

А. В. Кунина. Исходя из наших подсчетов, было выявлено, что самая

многочисленная группа – группа номинативно-коммуникативных ФЕ

(45 ФЕ): chance one’s arm; have a long arm; twist smb.’s arm.

Проведя переводческий анализ, мы также выявили следующие способы

передачи ФЕ: описательный перевод, аналог, эквивалент, калькирование.

Описательный перевод наблюдаются в 47 примерах: chance one’s arm

‘рисковать’, drive one into smb.’s arms ‘заставить кого-л. искать помощи у

кого-л.’.
Аналог встречается в 38 примерах: the abundance of one’s heart ‘избыток

чувств’, the apple of one’s eye ‘зеница ока’.
Эквивалент насчитывает 13 случаев, таких как: in the arms of Morpheus

‘в объятиях Морфея’, the secular arm ‘светская власть’.
Калькирование было обнаружено лишь в 2 примерах: on the sheep’s back

‘«на спине овцы», благодаря овцеводству’, собственный недостаток’, singe
the beard of the King of Spain ‘«подпалить бороду испанского короля»,
опустошать берега Испании’.

Проведенный анализ показал, что наиболее употребляемым способом

передачи ФЕ является описательный перевод. Калькирование при передаче

фразеологизмов встречается гораздо реже.

             

                                        
                                

                                  

                                                                  
                                                                    
                                 

                                                                        
                                                             

                                                        
                                                


